
Deutsch: Aktivist*innen aus dem globalen Norden bzw. weiße, städtische Menschen fragen sich 
immer wieder, warum der Zapatismus so gut funktioniert, woher das dafür notwendige 
Kollektivbewusstsein kommt, wie die Zapatistas herrschaftskritische Einstellungen so stark 
verinnerlichen und in ihren Alltag integrieren können. Das Politikverständnis der Zapatistas wurzelt
jedoch tief in der indigenen Weltsicht der Mayas und ist daher schwer zugänglich für uns, die wir 
koloniale, rassistische und kapitalistische Denkweisen über Jahrhunderte verinnerlicht haben. Im 
Workshop versuchen wir uns dem anzunähern, was die Zapatistas mit uns teilen wollen.

Spanisch: L@s activistas del Norte global, la gente blanca y urbana se preguntan una y otra vez por 
qué el zapatismo funciona tan bien, de dónde viene la conciencia colectiva necesaria, cómo l@s 
zapatistas pueden interiorizar actitudes críticas con la dominación con tanta fuerza e integrarlas en 
su vida cotidiana. Sin embargo, la forma de entender la política de los zapatistas está 
profundamente arraigada en la cosmovisión indígena de l@s mayas y, por lo tanto, es de difícil 
acceso para quienes hemos interiorizado formas de pensar coloniales, racistas y capitalistas durante 
siglos. En el taller, tratamos de acercarnos a lo que l@s zapatistas quieren compartir con nosotros.

English: Activists from the global North or white, urban people often wonder why Zapatism works 
that well, where the necessary collective consciousness comes from, how the Zapatistas can 
integrate anti-authoritarian attitudes that strongly, also in their daily lifes. However, their 
understanding of politics is rooted deeply in the indigenous worldview of the Maya and therefore 
hardly accessible for us, who have internalized colonial, racist and capitalist mindsets during 
centuries. In this workshop we try to come closer to what Zapatistas want to share with us.


